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Advanced Language Information Forum
Message from the Chairperson

Universal communications technology is becoming more and more important for overcoming
various types of barriers in communication. In particular, we need technology that can overcome the
language barrier to make a dramatic improvement in the ability of people to communicate and to
promote mutual understanding beyond language, knowledge, cultural, and community barriers.
Such technology is crucial to the creation of an information society that will enable everyone to lead
an enriching and comfortable life.

Chairperson
Satoshi Nakamura

In March 2011, Japan experienced an earthguake said to occur only once in a thousand years. The Tohoku region of the country suffered
serious damage as a result. During that time, several information-sharing attempts over the Intemet played a key role in helping people to
search for and share information on the well being of others and on conditions in the stricken areas, and to support the reunion of families
and the supply of essential goods to devastated areas. This kind of information-sharing promoted cooperation across organizational
borders and became indispensable to restoration and recovery in the wake of the disaster. It helped, for example, in coordinating the
distribution and stockpile of relief goods and ensuring flexibility in plant operations, such as obtaining automobile parts.

At the same time, society is becoming increasingly "borderless,” and as the Intemet continues to grow, real-world information is being
projected to the cyber-world over the Intemet in the form of information and knowledge in all sorts of languages. In this emerging
environment, “language” is taking on an increasingly important role as a central tool for connecting, structuring, and sharing diverse types
of information.

Since its establishment in 2009, the Advanced Language Information Forum (ALAGIN), under the former chairperson Junichi Tsujii, has
been advancing and promoting technology for making information processing and communication free of the language barrier and
sharing speech and linguistic resources/tools across organizations. Specifically, the Forum has been bringing together representatives of
industry, academia, research institutions, and the govemment to research and develop, test, and standardize text and speech translation
systems, spoken dialogue systems, information analysis technology (including credibility analysis), and advanced information retrieval
technology. Forum members have also worked to develop and distribute linguistic resources (dictionaries, corpora, etc.) on an
unprecedented scale for use in these technologies. We have actively provided forum members with the tools and linguistic resources
emerging from these efforts, and we have been holding a variety of technology workshops and seminars to give all interested parties,
from industry, academia, and government, a chance to interact. We feel that expanding and enhancing these activities and broadening
our efforts beyond Japan will help dismantle the language barrier and promote efficient decision making and communication in Japan,
which should add impetus to our efforts to recover from the recent crisis.

Continuing in the footsteps of Junichi Tsuijii, | am deeply committed to the expansion of ALAGIN. | look forward to working alongside all of
the people involved in promeoting ALAGIN activities.

» Organization

General Board

Chairperson Satoshi Nakamura (Nara Institute of Science and Technology)
Vicechairperson ~ Masaru Kitsuregawa (The University of Tokyo)
Kazumasa Enami (NICT")

T

Planning and Promotion Committee

Advisory Committee

4 ‘1 Board of Governors_

——

Chairperson Kentaro Torisawa
{Director of Information Analysis Laboratory,
Universal Communication Research Institute, NICT")

Technology Development Division Promotion Division for

Division Director ~ Sadao Kurohashi (Kyoto University) Industrial Japanese
Head of Natural Language Processing Dept. Division Director  Eiichiro Sumita
Sadao Kurohashi (Kyoto University) (Director of Multiingual Translation Laboratory (MASTAR Project **
Head of Speech Processing Dept. Leader), Universal Communication Research Institute, NICT")
Tatsuya Kawahara (Kyoto University) ——

Secretariat

National Institute of Information and Communications Technolegy (NICT®)
Support Center for Advanced Telecommunications Technology Research (SCAT)

" NICT : National Institute of Information and Communications Technology
“"MASTAR PROJECT : Multi-lingual Advanced Speech and Text reseARch Project



» Forum aims
Barrier of Language
Spoken and written language barriers

in human-human and human-machine
interaction e

There are still three barriers
Barrier of Information Quantity in communication

How to find truly useful information from - . .
the Internet's huge volume of multimedia 4 Barrier of Information Quality
information _ Too much garbage on the Intemet!

Overcoming three barriers

Transmitting only highly reliable and useful information in any language, from any speaker, quickly and at low cost

~

Providing large-scale

Promoting technolo : i ¥
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i for Forum members
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Building frameworks for Conducting tests and
collaboration and Promoting international evaluations through
cooperation with industry, development and trial services

academia, and govemnment creation of new markets
» Activities

Technology Development Division

Planning and Promotion Committee Supporting development of related technology by giving

Proposing plans for Forum activities guidelines to researchers and engineers in related fields
- Promoting cross-departmental activities - Promoting research on language infrastructure and translation

- Distributing speech and language resourcesitools - Promoting research on spoken dialogue systems and speech

- Promoting PR activities recognition/synthesis

» Promoting research on knowledge processing of Web information

Promotion Division for Industrial Japanese

\
Researching and introducing the kind of Japanese needed
to express industrial information objectively and accurately

- Developing linguistic resources needed for the promotion of industrial
Japanese, and releasing/sharing the results.

+ Promoting broad research on industrial Japanese, not limited to
linguistics and language processing

+ Holding symposiums open to the public, broadcasting our
activities on the Web



NICT's Research & Development:Trial Services
~NICT; provides Trial Services to Forum members requesting a demonstration experiment~

Forum Members

»

Trial Services

Machine translation, Speech translation,
Dialogue technology service,
Information credibility, other Web services
Manual revision
or support

Technology development,
Machine translation,
Speech translation,

Spoken dialogue,
Language processing

Needs: Corpora,
Dictionaries

R

Genre-based corpora,
Dictionary construction /

—_—

i Universal Communication
- : Research Institute, NICT

Universal dictionary,

Universal corpus
_
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http://www.alagin.jp/
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B Access to Secretariat Office

From Hosono Station (JR Gakken-Toshi Line} or Shin-Hosono Station (Kintetsu Kyoto Line):
+ By taxi (approx. 10min%

- By bus (2pprox. 15min.

Take Nara-Kotsu bus #36 bound for "Hikaridai Loop Line", or #41 bound for "Gakken Nara
Tomigaoka Station”, and get off at "Hikaridai Sanchome" bus stop.

B Contacting the Secretariat

ALAGIN [Secretariat]

3-5 Hikaridai, Seika-cho, Soraku-gun,

Kyoto 619-0289, Japan

CIO National Institute of Information and Communications Technology
Universal Communication Research Institute

Tel: +81-774-98-8300 Fax: +81-774-08-6935
Email: info@alagin.jp
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B Access to SCAT

About 3-minute walk from Shinjuku-Gyoemmae Station
(Exit:Okidomon) on the subway Marunouchi Line.

Koike Bldg. 1-20-2 Shinjuku, Shinjuku-ku, Tokyo 160-0022, Japan
Tel 1 +81-3-3351-8166
Fax : +81-3-3351-1624
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